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 Dos comentarios de Rashi iguales, ¿por qué los repite?    
El pedido de los judíos de estudiar lo profundo de la Torá 

antes de la Entrega de la Torá

Bsd.

1. En un pasaje de la Sección Semanal la Torá relata uno de los episodios del pueblo 
judío ocurrido en el desierto al poco tiempo de salir de Egipto: (1) “[Los judíos] partieron 
de Elim, y toda la congregación de los Hijos de Israel llegó al desierto de Sin…en el 
decimoquinto día del segundo mes después de su salida de la tierra de Egipto; (2) toda la 
congregación…se quejó contra Moshé y contra Aharón en el desierto; (3) les dijeron: ‘¡ojalá 
hubiésemos muerto a manos del Eterno en la tierra de Egipto, cuando nos sentábamos 
junto a las ollas de carne, cuando comíamos pan hasta la saciedad! Ustedes nos han traído 
a este desierto para matar a toda esta congregación de hambre’; (4) Di-s dijo a Moshé: ‘he 
aquí que Yo haré llover para ustedes pan del cielo…’; (6) Moshé y Aharón dijeron a todos 
los Hijos de Israel: ‘al anochecer sabrán que [no nosotros, sino] el Eterno fue el que los sacó 
de la tierra de Egipto; (7) y por la mañana verán la Gloria del Eterno, porque Él escuchó 
vuestras quejas [formuladas adecuadamente] contra Él, pero nosotros ¿qué somos para que 
inciten a quejarse contra nosotros?’; (8) y Moshé dijo: ‘al anochecer el Eterno les dará carne 
para comer y a la mañana pan para saciarse, porque Él escucha las quejas que ustedes hacen 
protestar a otros contra Él, pero nosotros ¿qué somos?; no contra nosotros son vuestras 
quejas, sino contra el Eterno’”.

En el comentario de Rashi en nuestra Sección 
Semanal vemos algo asombroso: Rashi explica el mismo 
tema dos veces bajo diferentes sub-títulos, repitiendo en 
el segundo una parte de su comentario anterior con 
todos los detalles del mismo, algo que es totalmente 
inusual. Y es más, lo hace en dos versículos que están 
uno a continuación del otro. Veamos:

En respuesta a las quejas de los judíos (luego de que 
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כלאלואהרןמשהויאמרבכתוב:

ה'כיוידעתםערבישראלבני
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בפניםלאאךיתןובשרתאותכם
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בשני ענינים שונים:
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“se les había agotado el pan que tenían desde que salieron 
de Egipto”1) –“Ojalá hubiésemos muerto a manos del 
Eterno en la tierra de Egipto, cuando nos sentábamos 
junto a las ollas de carne, cuando comíamos pan hasta 
la saciedad…”2– el versículo declara3: “Moshé y Aharón 
dijeron a todos los Hijos de Israel: al anochecer sabrán 
que [no nosotros, sino] el Eterno fue el que los sacó de 
la tierra de Egipto. Y a la mañana verán la Gloria del 
Eterno, pues Él ha oído vuestras quejas [formuladas 
adecuadamente] contra Él; pero nosotros ¿qué somos 
para que inciten a [la gente a] quejarse contra nosotros?”. 

Explica Rashi4: “…así les dijo Moshé: al anochecer 
sabrán que Él posee en Su mano el poder para satisfacer 
sus deseos, y Él les dará carne. Sin embargo, Di-s no 
les dará la carne con rostro radiante ya que ustedes no 
la han solicitado adecuadamente y, además, porque en 
realidad no tenían hambre, sino que tenían el estómago 
lleno. Pero en cuanto al pan que han pedido por 
necesidad, cuando caiga por la mañana verán la Gloria 
radiante de Su rostro, pues se los hará descender con 
cariño en la mañana, cuando hay suficiente tiempo 
para prepararlo, y con rocío por debajo y por arriba de 
él, como si estuviese envuelto y colocado en una caja”. 

En el versículo que le sigue inmediatamente está 
escrito: “Y Moshé dijo: al anochecer el Eterno les dará 
carne para comer y a la mañana pan para saciarse, 
porque Él escucha las quejas que ustedes hacen protestar 
a otros contra Él, pero nosotros ¿qué somos?; no contra 
nosotros son vuestras quejas, sino contra el Eterno”.

Rashi transcribe las palabras “carne para comer” y (luego de explicar que “carne 

1  Parafraseando a Rashi de nuestra Sección Semanal 16:2.
2  Allí 3.
3  Allí 6-7.
4  De acuerdo a las palabras de Mejiltá sobre el versículo (y véase también allí versículo 8, 12, 13). Y véase Iomá, desde el final 

de 75a en adelante, y en el comentario de Rashi allí.

אנובפרשתנורש"יבפירושא.
ומבארשברש"יפלא:דברמוצאים

כופלשהואתוךפעמיים,אחדענין
פרטיו.כלעלהקודםמפירושוחלק
בשניהואהמדובר–זאתועוד

זהממשבסמיכותהאמוריםפסוקים
לזה!

ישראלבנילתלונותבמענה
יתן"מי–הלחם")ש"כלה(לאחר
הבשרסירעלבשבתנוגו'מותנו

נאמר–גו'"לשובעלחםבאכלנו
כלאלואהרןמשהויאמרבכתוב:

ה'כיוידעתםערבישראלבני
ובקרמצרים.מארץאתכםהוציא

אתבשמעוה'כבודאתוראיתם
תלונותיכם על ה' גו'.

להם,אמרכך". .רש"י:וביאר
ליתןבידוהיכולתכיוידעתםערב

בפניםלאאךיתןובשרתאותכם
כהוגןשלאכילכםיתננהמאירות
והלחםמלאה,ומכרסאותושאלתם

לבקרבירידתולצורךששאלתם
שיורידהופניואורכבודאתתראו
שהותשישבבקרחיבהדרךלכם

מלמטהוטלמלמעלהוטללהכינו
כמונח בקופסא".

נאמר:לאחריומידהבאובפסוק
בערבלכםה'בתתמשהויאמר
לשבועבבקרולחםלאכולבשר

אתםאשרתלונותיכםאתה'בשמוע
מלינים עליו גו'.

שפירש(לאחררש"יוהקשה
למדהלשובעולאלאכול,"בשר
בשראוכליןשאיןארץדרךתורה

לחםלהורידראה"ומהלשובע"):
"לפיותירץ:בערב",ובשרבבקר

בשראבל. .כהוגןשאלושהלחם
נתןלפיכך. .כהוגןשלאשאלו

להם בשעת טורח שלא כהוגן".
אתוכפלרש"יחזרלמהותמוה:

דבריו שוב?

לומר,אפשרהיהלכאורהב.
עוסקיםאלורש"יפירושיששני

בשני ענינים שונים:



3Beshalaj

para comer implica, pero no para hartarse, de modo 
que aquí la Torá enseña la conducta civilizada: que no 
hay que comer carne hasta hartarse”) pregunta: “¿y 
qué fue lo que Di-s vio que lo motivó a hacer descender 
pan precisamente en la mañana y carne justamente de 
noche? (y responde) porque ellos habían pedido el pan 
adecuadamente…pero la carne la pidieron de manera 
impropia…por esa razón Di-s les dio la carne en un 
momento incómodo, en forma inconveniente.”

Es llamativo, ¿por qué Rashi repite sus palabras por segunda vez5 en el segundo 
comentario? 

2. Aparentemente, se podría explicar, que estos dos 
comentarios de Rashi, sobre estos dos versículos, hablan 
de dos conceptos diferentes6: 

La primera vez, Rashi viene a responder por qué 
cuando Di-s dio el pan (por la mañana) el versículo dice 
“verán...”, pero cuando habla de la entrega de la carne 
(por la noche) el versículo dice “sabrán…”. Para aclarar 
esto explicó la diferencia en la forma en la que fue 
entregado cada alimento, la carne fue entregada “no con 
rostro radiante”, (sin que ellos pudieran ver la Gloria 
de Di-s, por eso no dice “verán”), en cambio, el pan 
fue entregado de manera que “al caer por la mañana 
verán la Gloria radiante de Su rostro, pues se los hará 
descender con cariño en la mañana”, por eso ahí sí dice 
“verán”.

Y en la segunda vez, Rashi viene a explicar la razón 
por la que se diferencia el momento de la entrega de 
cada alimento [“¿qué fue lo que Di-s vio que lo motivó 
a hacer descender pan precisamente en la mañana y 
carne justamente de noche?”]: el pan (que “lo pidieron 

5  Y nótese que en Mejilta se repite este tema varias veces (como se dijo en la nota anterior).
6  Divréi David. Y véase similar a ello en Levush.
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adecuadamente”) sería dado por la mañana, porque es 
un momento “propicio”, en cambio la carne (que “la 
pidieron de manera impropia”) sería dada por la noche, 
“en momento incómodo, en forma inconveniente”. 

Pero esta explicación no es suficiente, porque, 
[aparte de lo principal, que así no se responde por 

qué fue necesario para Rashi repetir por segunda vez 
todos los detalles que escribió en su primer comentario 
(que el pedido del pan fue hecho adecuadamente y el 
pedido de la carne fue de manera impropia) además de 
ello], 

de lo que Rashi dice (ya en su primer comentario) 
“pero en cuanto al pan que han pedido por necesidad…
se los hará descender con cariño en la mañana, cuando 
hay suficiente tiempo para prepararlo”, se ve claramente 
que ya en su primera explicación queda claro el 
motivo por qué “descendió el pan por la mañana (y la 
carne por la noche)”; y la razón es [no solo porque la 
noche alude a “rostro oscuro” y la mañana a “rostro 
radiante”7 sino, es] justamente la misma que Rashi 
escribió en el segundo comentario, que la mañana es un 
momento en el que hay tiempo para preparar (por lo 
que se sobreentiende, que la carne fue dada en la noche 
porque (como consecuencia de que “les dará la carne 
no con rostro radiante”, entonces, en el momento de esa 
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y al ser que también esa diferencia entre la carne 
y el pan (que la entrega de uno fue en un momento 
incómodo, pero el otro no) ya está incluida en su 
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7  Así se entiende claramente de Mejilta, y explícitamente lo dice Najmánides 
sobre esta Sección (versículo 6).
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interrogativo “¿y qué fue lo que Di-s vio que lo motivó a 
hacer descender pan precisamente en la mañana y carne 
justamente de noche?” – esto desconcierta aun más, ya 
que incluso si fuese necesario reiterar su comentario, 
de todos modos, es inapropiado volver a preguntar “¿y 
qué vio…?” ya que el concepto fue recién explicado en 
su explicación sobre el versículo anterior. 

3. En cada uno de estos dos comentarios de Rashi hay 
también varias diferencias de expresión y precisiones 
exactas en el vocabulario que utiliza. En primer 
lugar, hay que comprender cuál es el motivo de dichas 
diferencias y precisiones. Y más aun: por lógica, a 
primera vista, en varias de ellas Rashi debería haberlas 
escrito a propósito a la inversa, veamos:

a) Al ser que en el primer comentario Rashi 
explicó que “rostro radiante” significa que el pan sería 
entregado “en la mañana, cuando hay suficiente tiempo 
para prepararlo”, ahí mismo debería haber también 
aclarado que “no con rostro radiante”, que fue dicho 
con respecto a la entrega de la carne, significa que 
sería entregado “en un momento incómodo”, entonces 
¿por qué Rashi aclara ese punto recién en el segundo 
comentario?

b) Comúnmente, si uno expone algo por primera 
vez lo hace con todos los detalles del tema, y cuando lo 
repite es de manera sintética y resumida. Sin embargo, 
aquí vemos que en 
su comentario Rashi 
ordenó los conceptos 
de modo inverso: 

Con respecto 
al hecho que “ellos 
habían pedido el pan 
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adecuadamente…pero la carne la pidieron de modo 
inapropiado”, en el primer comentario él explica con 
pocas palabras: “ustedes no la han solicitado (a la 
carne) correctamente y, además, en realidad no tenían 
hambre, sino que tenían el estómago lleno. Pero en 
cuanto al pan que han pedido por necesidad…”. En 
cambio, en el segundo comentario Rashi se explaya en 
este concepto: “porque ellos habían pedido el pan como 
corresponde, porque al ser humano le es imposible vivir 
sin pan8. Pero la carne la pidieron inapropiadamente, ya que tenían muchos animales 
que podían faenar y comérselos. Además, porque aun si no tuviesen animales les era posible 
arreglárselas sin carne”.

c) En el primer comentario Rashi antepone la 
explicación sobre la carne a la del pan, en concordancia 
con el orden en el que se encuentran estos conceptos en el 
versículo “al anochecer sabrán…y a la mañana verán…”. 
Sin embargo, en el segundo comentario Rashi describe 
estos conceptos en orden inverso: “¿qué fue lo que Di-s 
vio que lo motivó a hacer descender pan precisamente 
en la mañana y (y solo después se refiere a la) carne de 
noche? [y nuevamente a continuación: “porque ellos 
habían pedido el pan como corresponde… (y después) 
pero la carne…”]; y es más llamativo todavía teniendo 
en cuenta que en este mismo versículo que Rashi está 
comentando, (el segundo en cuestión) el orden también 
es inverso: “al anochecer el Eterno les dará carne para 
comer (y luego) y a la mañana pan para saciarse…”.

4. Además del hecho que en el segundo comentario 
Rashi se explayó más que en el primero, entre estos 
dos comentarios hay variantes en la terminología (con 
respecto a la cuestión de la carne, y en general en el 
sentido de cada explicación): 

8  Mejilta allí, 12.
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a) En el comentario sobre el primer versículo él 
aclara9: “ustedes no la han solicitado adecuadamente (a 
la carne) y, además, en realidad no tenían hambre, sino 
que tenían el estómago lleno”, de aquí se ve claramente 
que el hecho que el pueblo tenía “el estómago lleno” no es 
el motivo por qué “no la han solicitado correctamente”, 
sino, esa es una razón adicional sobre el hecho que 
el pedido estuvo fuera de lugar. Como explican los 
comentaristas, que con las palabras “ustedes no la 
han solicitado adecuadamente” Rashi se refiere a que 
el pedido de los judíos fue “innecesario”, ya que “les 
era posible vivir sin carne” (como dice en su segundo 
comentario). En cambio, “el estómago lleno” se refiere 
al hecho que “poseían muchos animales”. 

En base a esto, debemos comprender por qué en 
el primer comentario antepone el concepto de “no 
la han solicitado adecuadamente” (que se debe a que 
“les era posible vivir sin carne”) al hecho de que la 
solicitaron con “el estómago lleno”, y en cambio, en su 
segundo comentario primero dice que ellos “poseían 
muchos animales” y luego que “les era posible vivir sin 
carne”, dejando así el orden a la inversa entre los dos 
comentarios.

b) En el primer comentario Rashi dice “y porque 
tenían el estómago lleno” – con una “y” que hace las 
veces de conjunción copulativa y agrega a lo anterior, de 
modo que, de sus palabras se entiende, que el segundo 
motivo también es esencial. En cambio, en el segundo 
comentario dice “ya que poseían muchos animales, y 
además porque les era posible vivir sin carne” – así, 
Rashi enfatiza que el segundo motivo es secundario al 
primero. 

9  Allí, versículo 8.
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c) En el primer comentario dice solo “ya que tenían 
el estómago lleno” sin dar una razón para ello. Sin 
embargo, en el segundo comentario detalla el motivo, 
“porque poseían muchos animales”.

5. Todo esto se comprenderá al introducir antes algo 
que en general llama la atención en estos versículos: 

Al principio, cuando la Torá comienza el relato del 
tema, los versículos dicen: “Moshé y Aharón dijeron…
al anochecer sabrán…y a la mañana verán…”. Pero en 
el versículo siguiente dice: “Y Moshé dijo: al anochecer 
el Eterno les dará carne para comer y a la mañana pan 
para saciarse…”;

 la pregunta que surge a la vista es ¿por qué la Torá 
separa este mismo tema en dos frases diferentes?, 
primero lo relata de manera simple (sin dar un motivo): 
“al anochecer sabrán… y a la mañana verán…”, y 
luego en otro versículo aparte especifica el motivo: “al 
anochecer el Eterno les dará carne para comer y a la 
mañana pan para saciarse…”10, ¿por qué no fue dicho 
todo en una misma frase, “al anochecer el Eterno les 
dará carne para comer y sabrán… y a la mañana pan 
para saciarse y verán…”?

Si bien es cierto que en muchas ocasiones vemos 
que la Torá relata algo de manera general y luego 
brinda los detalles, en nuestro caso no se podría dar esa 
explicación, ya que, 

[además del hecho que en nuestro caso: a) se podría 
haber evitado completamente toda la segunda frase 
solo con agregar pocas 
palabras en la primera; 
b) esto no respondería 
por qué en el segundo 

10  Véase Najmánides, Abarbanel, Or HaJaim, y otros.
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fragmento del versículo (“por escuchar el Eterno las 
quejas…pero nosotros ¿qué somos?”) se repite por 
segunda vez lo que ya había expuesto expresamente en 
el versículo anterior “porque Él escucha las quejas que 
ustedes hacen protestar a otros contra Él, pero nosotros 
¿qué somos?”; al margen de esto],

dado que en la primera frase dice: “Moshé y Aharón 
dijeron”, y en la segunda “Y dijo Moshé” solo, vemos 
claramente que son dos conceptos separados, por un 
lado, la primera frase alude a un tema que tiene relación 
con los dos, Moshé y Aharón, y la segunda, a algo que se 
vincula solo con Moshé11, como veremos más adelante. 

6. La explicación de todo esto es la siguiente: 
La respuesta que Di-s dio al pueblo aclaró dos temas 
contenidos en las quejas de los judíos (a causa de “que 
se les había agotado el pan que tenían desde que salieron 
de Egipto”): 

a) En cuanto al abastecimiento de las necesidades 
materiales de los judíos, al dejar en claro qué es 
necesario para la vida, y qué no lo es [y eso marca la 
diferencia entre el pan y la carne, como veremos en el 
párrafo 9];

b) Acerca del mal comportamiento de los judíos 
y la eventual corrección del mismo, ya que sus quejas 
dejaron a la vista que se encontraban en una situación 
espiritual que era necesario rectificar. 

Esa es la diferencia general entre las dos frases de la 
Torá (y en concordancia, los dos comentarios de Rashi):

En la primera, 
Moshé y Aharón 
les transmitieron a 
los judíos cómo se 

11  Véase también Alshij sobre este tema.
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conduciría Di-s con ellos con la finalidad de mejorar su 
conducta. En ese tema están involucrados tanto Moshé 
como Aharón, ya que a los dos les fue dicho: “Saquen 
al Pueblo de Israel de la tierra de Egipto según sus 
legiones [organizadas por tribus]”12, y los dos estaban a 
cargo de conducir al pueblo en el camino recto. 

Por otro lado, la segunda frase se refiere a cómo 
Di-s abastecería sus necesidades, “al anochecer les dará 
carne para comer y a la mañana pan para saciarse”. 
Este tema está relacionado específicamente con Moshé, 
ya que él es el pastor del pueblo, quien se dedica a 
proveerles todas sus necesidades – “así como la nurse 
carga al lactante”13. 

Por eso, en la primera ocasión no tiene cabida 
mencionar “al anochecer el Eterno les dará carne…y 
pan”, ya que esa primera frase no habla sobre las 
necesidades que los judíos irían a recibir de Di-s, sino, 
se trata de una enseñanza y lección ética acerca de cómo 
debería ser su correcto comportamiento. 

7. En las quejas de los judíos vemos dos cuestiones 
contradictorias: 
por un lado, el pedido de pan y de carne fue a modo 
de queja, lo que nos muestra que no estaban en una 
situación adecuada espiritualmente.   

Pero, por otro lado, el hecho en sí que le pedían a 
Di-s que los abasteciera, resalta justamente la fe del 
pueblo en que solo Di-s tiene el poder de concederles 
sus pedidos, y que es Él quien alimenta y sustenta a 
todos, por lo que todos sus pedidos y reclamos deben 
estar dirigidos a Él. 

12  Éxodo, Sección Vaerá 6:26.
13  Es la expresión de la Escritura – Números, Sección Beahalotjá 11:12.
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להנהגתם של בני ישראל.

ישראלבנישלתלונותיהםז.
הוכיחו דבר והיפוכו:

והבשרהלחםבקשתגיסא,מחד
המורהדבר,תלונהשלבאופןהיתה

על מצב שאינו כדבעי.
בתוכןגיסא,מאידךאבל
לקבלמהקב"התביעתם–התלונות

אמונתםמודגשת–צרכיהםאת
זאת,להםלתתהקב"היכולתב

אשרלכלוהמפרנסהזןהואשובכך
בקשתםאתלהפנותעליהםאליו

ותביעתם.
אלועניניםלשניובהתאם

שתיבאוהתלונות)(שהביעו
אופנישניעלהמבשרותהאמירות,

הנהגה של הקב"ה כלפי בני ישראל:
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כיגו'מצריםבארץגו'מותנו
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Las dos frases en los versículos se vinculan con estos 
dos asuntos que se reflejan en las quejas, que dan cuenta 
de dos diferentes comportamientos que mantuvo Di-s 
con ellos:

Sobre la queja y demanda: “ojalá hubiésemos muerto 
a manos del Eterno en la tierra de Egipto… pues ustedes 
nos han traído a este desierto…”, se les respondió: “al 
anochecer sabrán que [no nosotros, sino] el Eterno fue 
el que los sacó de la tierra de Egipto”, es decir, así, Moshé 
y Aharón les transmitieron que Di-s refutará esa queja y 
les dejará saber claramente que “fue Él el que los sacó de 
la tierra de Egipto” (y los guiará por el desierto); 

y en respuesta al reclamo que Di-s debería 
alimentarlos y sustentarlos, lo que muestra su fe en 
Él, fueron informados sobre cómo Di-s se comportará 
Di-s con ellos, “verán la Gloria del Eterno”, es decir, 
como consecuencia de su fe en Él, se les dijo que Di-s les 
mostrará Su gloria. 

[Y de esta manera se responde la pregunta que 
surge a partir de que las palabras de Moshé “pues Él 
ha oído vuestras quejas contra Él” fueron dichas luego 
de “a la mañana verán la Gloria del Eterno”, lo que 
aparentemente debería ser motivo de lo contrario, ya que 
se está refiriendo a las quejas, y no debería responderles 
mostrando Su Gloria; pero en realidad, la finalidad de 
Moshé y Aharón era mostrarles la satisfacción que Di-s 
tuvo al haber “oído” sus pedidos que expresan la fe de 
los judíos en que Di-s es Quien los alimenta y sustenta, 
y por eso “verán la Gloria del Eterno”. Por eso, Di-s tomó 
el reclamo de la falta de pan como un pedido adecuado, 
porque lo que realmente necesitaban para subsistir se lo 
solicitaron a Él, como se 
verá a continuación]. 
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8. En base a todo lo expuesto, se comprenderá la 
diferencia entre los dos comentarios de Rashi (sobre los 
dos versículos), de acuerdo a la diferencia que antes se 
explicó entre las dos frases de la Torá:

En la primera, Rashi desea explicar únicamente 
la relación que hay entre “sabrán... y verán” [las dos 
modalidades de “conducta” Divina para con los judíos] 
con la entrega de los dos alimentos, el pan y la carne 
[motivo por el cual “al anochecer (precisamente) 
sabrán” mediante la entrega de la carne, y “por la 
mañana (justamente) verán” a través de la entrega del 
pan]:

La queja de los judíos (“ojalá hubiésemos muerto 
a manos del Eterno en la tierra de Egipto”) que 
conllevó a la respuesta “sabrán que [no nosotros, sino] 
el Eterno fue el que los sacó de la tierra de Egipto”, se 
reflejó en su pedido por la carne, la que fue solicitada 
inadecuadamente, por eso fue entregada “no con rostro 
radiante”;

en cambio, el pedido del pan, que era algo necesario, 
fue consecuencia de la fe del pueblo en que Di-s es 
Quien los abastece de todas sus necesidades, por lo 
tanto “cuando caiga por la mañana verán la Gloria 
radiante de Su rostro”.

[Ahora, dado que afirmar que Di-s les suministró su 
pedido de pan (el maná) “con rostro radiante” es una 
novedad, porque eso también lo habían solicitado de 
manera inapropiada, en forma de queja, por eso, para 
demostrar que realmente fue así, Rashi aclara en qué se 
hizo notorio el cariño 
de Di-s en la entrega 
del maná: a) “por la 
mañana cuando hay 
suficiente tiempo para 

צרכיהם,אתלהםלספקעליואשר
ולפיכך – "וראיתם את כבוד ה'"].
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אתהמספקהואשהקב"ה(בכך

לבקר"בירידתו–ולכןצרכיהם),
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prepararlo”; b) y también “con rocío por debajo y por 
arriba de él, como si estuviese envuelto y colocado en 
una caja”. 

En cambio, con respecto a la carne, Rashi escribió 
simplemente “Di-s no les dará la carne con rostro 
radiante” sin especificar en qué se manifestó eso en la 
práctica cuando les dio la carne, ya que este versículo 
no trata el tema específico de la entrega de la carne, por 
lo tanto, alcanza solo con aclarar que no fue entregada 
con satisfacción de parte de Di-s (“no con rostro 
radiante”)].

Sin embargo, en el comentario de Rashi sobre el 
segundo versículo “al anochecer el Eterno les dará 
carne…”, dado que aquí el tema es que Di-s abastece a 
los judíos con sus necesidades, Rashi sí vio la necesidad 
de aclarar en qué consiste la diferencia entre la entrega 
del pan por la mañana y la carne al anochecer, ya que 
en relación a cuán necesario fue cada pedido así fue 
también la forma en la que Di-s se los concedió: el pan 
que lo pidieron adecuadamente, Di-s lo entregó por la 
mañana (en un momento cómodo, cuando hay tiempo 
suficiente para prepararlo), en cambio la carne, que 
la pidieron inapropiadamente, la entregó en forma 
inconveniente. 

9. En base a lo aclarado se entenderán de manera 
simple las diferencias en las palabras de Rashi en cada 
comentario: 

En el primero de ellos Rashi escribe “ustedes 
no la han solicitado 
adecuadamente y, 
además, porque en 
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realidad no tenían hambre, sino que tenían el estómago 
lleno. Pero en cuanto al pan que han pedido por 
necesidad...”, sin aclarar las razones por qué un 
pedido fue necesario y el otro no lo fue, ya que aquí 
es relevante lo que define cada pedido: el del pan fue 
algo bien recibido por Di-s (dado que era necesario), 
por eso trajo como consecuencia “y verán la Gloria 
del Eterno”; en cambio, el pedido de carne fue, a) de 
forma inadecuada, (con quejas infundadas), y b) con el 
estómago lleno, cosa que puso al descubierto que los 
judíos estaban en una situación espiritual baja14, y eso 
causó que fuera entregada “no con rostro radiante”. 

En cambio, en el segundo comentario Rashi viene a 
explicar la diferencia entre el pan y la carne en relación 
a cuán imprescindibles eran para los judíos: el pedido 
de pan fue como corresponde “porque al ser humano 
le es imposible vivir sin pan”; en cambio el pedido de 
la carne fue de forma inapropiada “ya que poseían 
muchos animales para faenar y comer”, por lo que no 
había ninguna razón para proveerles de algo que ya 
tenían en sus manos. 

Luego Rashi agrega “y además porque les era posible 
vivir sin carne”, es decir, que incluso si no habrían 
tenido animales en su posesión, su pedido de carne no 
hubiese sido tan “atinado” como el del pan, ya que la 
carne no es algo tan imprescindible para subsistir, “les 
era posible vivir sin carne”. 

10.  Con las palabras 
que el versículo sigue se 
comprende por qué la 
carne fue entregada al 
anochecer y el pan por 

14  Véase Berajot 32a.
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la mañana. El versículo enfatiza “porque Él escucha las 
quejas que ustedes hacen protestar a otros contra Él”: 

“Porque Él escucha las quejas”, es decir, al ser que el 
pedido de los judíos es algo escuchado y recibido por 
Di-s, por eso, el pan fue entregado por la mañana; pero, 
por incitar a otros contra Él, cosa que manifiesta el 
comportamiento errado del pueblo, por eso, la carne 
fue entregada al anochecer, en un momento incómodo. 

En base a esto, se puede decir que por eso Rashi 
invirtió el orden en el segundo comentario ( “¿y qué 
fue lo que Di-s vio que lo motivó a hacer descender pan 
precisamente en la mañana y (luego) carne justamente 
de noche?), porque ello concuerda con el orden de 
las palabras del versículo que explica la razón de esas 
diferencias: primero dice “porque Él escucha”, que es la 
razón por qué el pan fue entregado por la mañana, y 
luego dice “que ustedes hacen protestar a otros contra 
Él”, que a ello se debió que la carne fue entregada al 
anochecer.

La intención de Rashi al invertir el orden es dejar en 
claro que la pregunta “¿y qué fue lo que Di-s vio?” no es 
una pregunta que a Rashi se le presentó en su mente al 
estudiar ese versículo y que deba responder ahí (porque 
ya la respondió en el versículo anterior), sino, él la 
presenta como si fuese una pregunta que forma parte 
del versículo en sí, veamos:  

Luego de que el versículo dice “al anochecer el Eterno 
les dará carne para comer y pan para saciarse” surge 
la pregunta: “¿y qué fue lo que Di-s vio que lo motivó 
a hacer descender pan precisamente en la mañana y 
(luego) carne justamente de noche?”, y el interrogante 
consiste principalmente en que al ser que Di-s estuvo 
de acuerdo con el reclamo de los judíos cuando “se les 
había agotado el pan” y precisamente por eso Él dijo 
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“He aquí que yo haré llover para ustedes pan del cielo” 
(en ese momento no mencionó en absoluto el tema de la 
carne), ¿por qué entonces no lo hizo enseguida en lugar 
de esperar hasta la mañana siguiente? Eso es lo que Rashi 
cuestiona en base a la pregunta que surge del versículo 
mismo, “¿y qué fue lo que Di-s vio que lo motivó a hacer 
descender pan precisamente en la mañana siguiente, y 
(dado que es la misma razón (las quejas del pueblo) lo 
que llevó a la entrega de los dos alimentos, entonces, 
por qué la segunda consecuencia de las quejas, la) carne 
fue entregada precisamente de noche (y no todo junto en 
el mismo momento, también el pan de noche)?”. 

Para responder eso aclara el versículo: “porque Él 
escucha las quejas de ustedes”, es decir, que el pedido 
del pan fue de modo adecuado, por eso, fue entregado 
por la mañana; en cambio el pedido de la carne fue de 
manera inapropiada, “que ustedes hacen protestar a 
otros contra Él”, por eso fue entregado al anochecer, en 
un momento incómodo. 

11. De los aspectos de la faceta profunda, “el vino de 
la Torá”, insinuados en este comentario de Rashi, vemos 
lo siguiente: 

La diferencia entre el pan y la carne (codornices), 
desde la visión profunda de la Torá, es así: pan es (alude 
a) la Torá revelada, y las codornices – el aceite (ya que 
es un ave muy grasosa), el “aceite” de la Torá es la faceta 
profunda y oculta de la Torá, y dentro de esta, son los 
secretos de los secretos de la Torá. En este caso el aceite 
se presenta en forma de carne, es la instancia en que los 
secretos más profundos de la Torá (aceite) “descienden” 
y se presentan (como 
una comida) de modo 
que se pueden captar y 
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comprender, (así, hay gusto y dulzura en el tema). 
Aunque el maná también alude al aspecto profundo 

de la Torá, siendo este un pan del Cielo, sin embargo, 
hay una diferencia entre el maná y las codornices: 

El maná, que descendía y se convertía en pan (que 
representa a la Torá revelada), alude al nivel en que la 
Torá oculta se inviste en la Torá revelada; en cambio 
las codornices, que incluso cuando descendieron del 
cielo se mantuvieron de manera revelada como “aceite” 
(carne muy grasosa) alude a la faceta profunda de la 
Torá en sí misma y no como se inviste en la Torá revelada, 
que es un nivel inferior. 

De acuerdo a lo expuesto se podrán comprender las 
diferencias entre el maná y las codornices:

a) Si bien al descender a la tierra, el maná 
permaneció siendo un alimento que no estaba limitado 
por “el espacio” (ya que “al que recogió mucho no le 
sobró, ni al que recogió poco le faltó”), sin embargo, 
fue entregado con una medida predeterminada por 
familia, la de “un omer por cabeza”. En cambio, con 
respecto a las codornices no vemos que había un límite 
de cuánto podía tomar cada uno para sí, más bien, 
podían recogerlas a su antojo.

Así también es con respecto a la Torá: al ser que la 
Torá revelada está sujeta a “límites”, por eso, la fase 
profunda de esta, que se inviste en la Torá revelada, 
también se encuentra limitada, ya que se manifiesta solo 
investida a través de la Torá revelada. En cambio, en lo 
profundo de la Torá en sí misma está lo “ilimitado” de 
la Torá. 

b) Aunque la influencia del maná también estaba 
activa en Shabat15 (ya que el Shabat tiene una conexión 

15  Zohar II, 63b; 88a.
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directa con lo esotérico de la Torá16), sin embargo, esa 
influencia permanecía en las esferas espirituales de lo 
Alto, pero el descenso del maná a la tierra, aquí “abajo” 
(en forma de “pan”) era solo los días de semana.

En cambio, las codornices comenzaron a fluir y a 
descender (según Rashi) en Shabat; y es más, mismo en 
Shabat, por la tarde, lo que se conoce como el momento 
de la manifestación más profunda de la Voluntad Divina, 
“Voluntad de las Voluntades”– es decir, el momento más 
auspicioso del Shabat – y ese momento del Shabat tiene 
una conexión especial con la faceta mística, profunda, 
de la Torá. 

12. Acerca de esto es que Rashi aclara que el pan lo 
pidieron por “necesidad” y “adecuadamente”, puesto 
que “al ser humano le es imposible vivir sin pan”, 
esto quiere decir, sin la Torá revelada sería imposible 
sobrevivir como un judío debe, ya que uno debe conocer 
y familiarizarse con lo que le está permitido hacer y con 
lo prohibido. Y al ser que para que el estudio de la Torá 
revelada sea como debe ser es necesario recurrir a el 
estudio de lo profundo de la Torá, por eso se proveyó al 
pueblo con el maná, que es pan del Cielo. 

En cambio, el pedido de carne fue de forma 
inadecuada, y esto se debe a dos razones:

a) “Ya que poseían muchos animales”, de aquí se 
entiende que según la explicación de Rashi, los judíos 
solicitaron carne vacuna u ovina (no de ave), que es 
carne más burda (y no sirve tanto de vehículo para 
el nivel de “aceite”, que hace alusión a la sumisión a          
Di-s) – y en relación a la 
Torá, todo eso alude a 
que los judíos pidieron 

16  Véase Torat Jaim 311b.
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“captar” lo místico de la Torá de modo que se adapte a 
la captación del alma animal, y en esa instancia no se 
percibe la luz Divina de dicha captación, 

[y por eso les fue entregado carne de ave, ya que no 
es tan tosca como la carne de vacas u ovejas, motivo 
por el cual sí sirve de vehículo apto para el nivel de 
aceite; en lo que respecta al alma de la persona, el ave, y 
específicamente la codorniz, alude a que el Alma Divina 
se inviste en el alma intelectual17. Es decir, la codorniz 
es la parte oculta de la Torá que se despliega y desciende 
en la percepción del Alma Divina, y por medio de ella 
también en la percepción del alma intelectual].

b) “Además, porque aun si no tuviesen animales les 
era posible a ellos vivir sin carne”, es decir, para ellos 
específicamente – dado que se encontraban previo a 
la Entrega de la Torá, no había en ese momento una 
necesidad inminente de revelar “el tesoro oculto”18, el 
entender y captar la Torá oculta. Es más, en vista de que 
se estaban previo a la anulación del decreto Divino “que 
las dimensiones superiores espirituales no desciendan al 
plano físico, y que los inferiores no asciendan”, por eso, 
en ese momento todavía no era posible la unión entre 
el espíritu de los planos superiores y la materia de los 
inferiores. Es decir, en ese momento era imposible que la 
faceta profunda de la Torá (la parte suprema de la Torá) 
se despliegue y descienda en la percepción de la persona 
tal cual es, y más específicamente en la percepción del 
alma animal (lo inferior de este mundo).

[Por eso, las codornices fueron entregadas “no con 
rostro radiante”, lo profundo de lo Alto no iluminaba 
en la carne de las codornices].

En base a esto se entiende que en ese momento 

17  Véase Likutéi Sijot, vol. IV, pág. 1295.
18  Shabat 88b, sobre el final.
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el tema de las codornices (el hecho que descendió 
el nivel de “aceite” de la Torá en el nivel de “carne”– 
comprensión) representó para ellos un descenso.  

En cambio, luego de la Entrega de la Torá, y más 
específicamente a partir de la revelación del Arizal  
que dijo que es una “mitzvá revelar esta sabiduría”, 
y más específicamente luego de que se revelara (la 
Filosofía Jasídica, y en particular) la Doctrina de 
Jabad, entonces, incluso los secretos de secretos de la 
Torá fueron entregados de forma que cada uno pueda 
comprenderlos en JaBaD –Jojmá, Biná y Daat– de su 
alma.

13. Esta explicación, que “les era posible a ellos vivir 
sin carne” porque estaban previo a la Entrega de la 
Torá, se puede decir únicamente según la opinión que 
sostiene que las codornices descendieron solo por poco 
tiempo (solo previo a la Entrega de la Torá). 

Sin embargo, dado que Rashi no aclaró esa diferencia 
entre las codornices y el maná con respecto al tiempo 
en que descendieron en el desierto, que la carne solo 
fue entregada durante tres semanas en cambio el maná 
duró cuarenta años (como opinan otros comentaristas), 
se ve de Rashi, que sostiene que las codornices también 
continuaron mientras estuvieron en el desierto y 
recibían el maná (y así es según la mayoría de las 
opiniones), y la única diferencia entre la carne y el pan 
(maná) fue solo en cuanto al momento del día en que 
eran entregados (por la mañana o al anochecer). 

Por lo tanto, la 
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era posible a ellos 
vivir sin carne” según 
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comentaristas que opinan como él, es la siguiente: 
Así como el nivel espiritual de Moshé era el de 

visión de la Divinidad, o sea que podía ver literalmente 
la Divinidad, y por eso preguntó con asombro “de 
dónde obtendré yo carne” (ya que su nivel trascendía 
la de la carne), así también era con la generación del 
desierto, que se llama la generación de conocimiento, la 
generación de Moshé, ellos también veían la Divinidad, 
ellos estaban rodeados de las Nubes de Gloria, y su 
nivel espiritual era el de “generación del desierto” (que 
pertenecían al estado del pensamiento Divino). Es por 
eso que para ellos el tema de la carne (incluso el de las 
codornices), vale decir, llevar la Divinidad al nivel de 
captación y comprensión, era un descenso. 

[Eso es justamente lo que está dicho sobre las 
codornices, que fueron entregadas “en un momento 
incómodo”, dado que, en comparación a la visión de la 
Divinidad, la comprensión y captación son conceptos 
“incómodos”].

Sin embargo, en las generaciones subsiguientes, 
y específicamente en nuestras generaciones, la de los 
talones del Mashíaj, el “pedido de carne” es de manera 
“adecuada”, y es más, por medio de la “diseminación 
de los manantiales del Jasidismo hacia afuera” los 
manantiales más profundos de la Torá, entonces “vendrá 
el señor, el Rey Mashíaj”. En las palabras del Raaia 
Mehemna: “Con esta obra tuya… el libro del Zohar, el 
pueblo judío saldrá del exilio con piedad”. 

(de las Sijot de Shabat Parshat Beshalaj 5734 y 5726 – 
1974 y 1966)
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ברחמי.
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ללשוןבתרגוםבבשלחטז,חלק
הקודש)



22 Likutéi Sijot

Resumen

DOS SOLICITUDES

   En nuestra Sección Semanal, la Torá relata acerca del cuestionamiento del pueblo de 
Israel sobre la comida en el desierto. Di-s les envía el ave “slav” para que coman de su carne 
en adición al “man”, el pan celestial que recibían a diario durante los cuarenta años en el 
desierto. En dos versículos continuos, Rashi explica la diferencia entre el “man” y el “slav”, 
que el man lo pidieron adecuadamente, recibiéndolo por la mañana, y la carne de slav por 
el contrario, fue pedida inapropiadamente y recibido por la noche.

   Debemos comprender: ¿cuál es la razón que Rashi aparentemente repite dos 
explicaciones prácticamente iguales en dos versículos continuos? ¿Cuál es el motivo de las 
diferencias y detalles que hay en las dos explicaciones?

   Para comprender este concepto debemos introducir una pregunta general que hay en 
estos versículos: ¿por qué en uno de ellos al hablar de este tema, Di-s le habla a Moshé y 
Aharón, y en el siguiente solo a Moshé? Se podrían juntar los dos versículos en uno.

   La explicación: aquí tratamos de dos frases diferentes también en su contenido. El 
primer versículo es principalmente una respuesta a la queja del Pueblo de Israel contra Di-
s. Este dicho contiene dos temas. Por un lado, Di-s reprocha la forma cómo el Pueblo de 
Israel se queja, y por otro lado, del hecho que ellos se dirigieron a Di-s demuestra su fe al 
dirigirse a Él. La respuesta sobre esas quejas fueron por medio de Moshé y Aharón juntos, 
ya que los dos son responsables sobre el estado espiritual y conducta del Pueblo.

   El segundo versículo, está relacionado particularmente con la queja en sí del pueblo 
acerca de sus necesidades materiales. Por eso, fue a cargo solo de Moshé, ya que él es el 
pastor fiel del Pueblo de Israel, siendo su tarea como líder abastecer todas las necesidades.

   En el primer versículo, Rashi quiere explicar la conexión entre el reproche y satisfacción 
de Di-s al dirigirse a Él, con las dos entregas que Di-s dio (la carne a la noche y el man a la 
mañana). Explica que la forma que fue la queja acerca de la carne fue negativa, y por eso 
fue dada de una manera no tan favorable, en cambio, la fe en la fuerza de Di-s fue expresada 
con el man, por eso fue entregado cariñosamente. 

   En el segundo, Rashi explica la razón por qué fue dividida la entrega en dos momentos 
diferentes del día, dado que Di-s escucha los pedidos del Pueblo y abastece sus necesidades 
cariñosamente, por eso el man fue por la mañana, luz, en cambio acerca de la carne, Di-s 
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escucho que fue una queja, es decir, el pedido fue hecho inadecuadamente, así, fue dado 
durante el momento de la noche.

   De las profundidades de la Torá: el pan (man) alude a la parte “revelada” de la Torá, 
en cambio la carne del “slav” (que era muy grasosa) representa a la comprensión de la parte 
profunda de la Torá (el aceite de la Torá).

   Por eso, el pedido del pan fue adecuadamente, ya que es imposible para la persona 
vivir sin pan, sin el estudio de la parte revelada de la Torá. El pedido de la carne que no 
fue necesario y adecuadamente se puede explicar de dos maneras: a) según la opinión que 
el slav descendió una sola vez, no fue necesaria la comprensión de las profundidades de la 
Torá, pues estos hechos fueron antes de la Entrega de la Tora.

   b) Según la opinión que el descenso de la carne fue durante los cuarenta años, recibirlo 
se lo considera innecesario, pues esa generación estaba en un nivel muy elevado, el de visión 
de la Divinidad y no necesitaban de la comprensión, en cambio hoy en día es necesario. 

    
(Resumen de la segunda Sijá de Parshat Beshalaj vol. 16)
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